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1/12 Negation in Sokni Berber

In Sokna (Libya), a geographically isolated Berber variety was spoken into the 1920s, but the
whole community has shifted to Arabic; only a few elderly semi-speakers still recall some
words.
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2/12 The only surviving data on this language were gathered by travellers, but some were first
written down in Arabic characters by Soknis: a wordlist by "Ali ben el-Hadj "Abd et-Tawil
(Richardson 1850), and 5 stories by Sh. Hassuna ben Muhammad ed-Dakshi (Sarnelli 1924)

Al-SAfif, Al-Muxtar YUthman, 2002, Madmat Sawimah. Tripoli :
Mansharat al-Markaz al-Watani li-1-Mahfida t wadl-Dirdsat al-
Tarixivvah.

Richardson, James & Salah ben El-Haj Abd-Beltah, 1850, Words in
Arabic and Soulkanee. Tintalous, ms. FO 101/30. UK National
Archives.

Eichardson, James & Ali Ben El-Haj Abd Et-Toueel, 1850, Words and
Phrases in the Arabic, Soukaneeah, and English Langunages. Mourzuk,
ms. FO 101/26. UK MNational Archives.

FE.ohlfs, Gerhard, 1881, Kufra. Reise von Iripolis nach der oase Kufra.
Leipzig : F. A. Brockhaus.

Samelli, Tommaso, 1924, Il dialetto berbero di Sokna : Materiali
lessicali, testi manoscriti in caratteri arabi, con trascrizione e
traduzione. Supplemento all’ Africa Italiana.

Seid n Yunes, 2010a, Tutlayr Tmaziyt n Sulma (1), Tawalr
hitp:/ www tawal t.com /Fp=5047.
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3/12 Within the Sokni data, the variety of negators stands out in a Berber context: they include at
least:

- wel/(y)ul
- (1)ngi/nki
- abu

-la

Only the first of these is widespread in Berber. What's their synchronic distribution, and how did
it arise?



4/12 Wel/(y)ul, the oldest, fell out of use during the 19th c. Lyons (1821) gives a "pan-Berber"

example:

- willisseen (*wel i-ssin) "stupid" ("he does not know")
(with NegPf -ssin replacing PosPf -ssen "know")

Sarnelli (1924) tried to elicit this, but only got:

- ingi issen

Stupid .

STumno .
TArPETO
TeLa

TEsTA

Toro

TreE

Tu

Tuo iprona.)
UcceLLo
Uxo

Lo
Uovo

Va iimper.}

VeccHio (agg) h

ViEx
VERDE

willisen
g jeer
akhooli (3)
ighraf
agherdi
shard
neish
enick
azxdeah
idgen

mar
terdaaleen
maat

wiisser

aerd (8)
warrugh

Nitta.

igaf.
agérdi.
Edret,

nig. (4
=ennek. (5)
aidit. (6)
isTpren.
mdr.
tazdilt. (7)
mad.
wissér,
dsed.
warrig.

(1) da me non ugdita. Attualmente & in uso la parola ar.
12) ciok * non sa, colui che non sa, ignorante .. Oggi i Suak-
na direbbero ingi issén, analogamente a ingf isél per “sordo,:v. testo 111



5/12 Negator ngi/nki, the commonest, is attested only in Sokna and nearby El-Fogaha. In Berber,
preverbal particles (inc. negators) normally host clitic pronouns, as does irrealis ad in Sokni; but
ngi leaves clitic pronouns in situ (postverbal), as seen below.
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Sokni:

ingi y-enn(a)=as

NEG 3MSg-say.Pfv-3SgDat
“he did not say to him”

Kabyle:

ur as=y-enni

Neg 3SgDat=3MSg-say.NegP{
“he did not say to him”



6/12 Likewise, whereas most Berber varieties replace the "aorist" (~irrealis) with a realis form

under negation, ngi seems to just precede it; but the only example is problematic. Latin
transcription has ingi; Arabic, yugi "he refused"!
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yedkér d& bdii‘a &zuhiir dnna Ennébi nub, ldmma yekbl®rr,
wen iiggen n amérru ‘dli wu yedbd*h yiis si~m. yusizéd. yés-
siires fusénnes fEllds wu yed'ds s&| birket. wu bd'dhil, yedba™h si
yifs ham, ingl attizdlib; id'd s& deéndnnis seddd®l d asés{sf n ud-
miwen wa dsirin illimen Ett¥sugiwin iyédnd n si-m. d& him il§
milziin, isménnes msriim: ifilib ubbds nilih, y#d'ds ubbis, iskén
di msir. wu bi‘dhu, yodbdh si yits yifat, : yedd ad-
sirin eddéndnnes Sirdr elpdlq; siren s3l Eddendnnes yaldz wa ma-
3z dettii*rick. wa ba'd eddi'a &n seyyidna niih seddnd n ydis him
tagqdl lahlénnes, wu turd, tuwid miziin ettémaziyét settifét: tennis
lahlénnes: #ddd'wel mbibak tulindgd! dé him yénkbr Eddninnes
wu yérwel mini yufiten stidfet. mini ko*brdn, mugiin Etlg*ma-
Ziykt n him &*MEgan dE Ilileb &n babdtsen him. mani wa*ssElen
iilqa’rb n innll, iwén mziln asettéf s Glimis, tuwl sé fares wu te-
nisélen: isdr s& porsen 2Emi'a Essudin dé lahbgs,



ingi at-t i-jaweb
Neg Aor-3MSgAcc 3MSg-answer
he would not answer

y-ugi at-t i-jaweb
3MSg-refuse Aor-3MSgAcc 3MSg-answer
he would not answer

7/12 Non-verbal negation is unattested in Sokni data, but was most likely handled with ngi, since
the nearest and most closely related Berber variety, that of El-Fogaha (Paradisi 1963), uses
cognate nk for this purpose as well; see attached.

itani sdray; yusdsend megzai. Wa yennd: i-nékki; d wayad innd: i-nékki; d wayad
innd: i-nékki. Enndn v-enimis: ummi abis ? Tennsen: nk-essgnag wmmi abis. En-
nanas: kif nk-tessenet ! Tennd: nk-essendgt. Enndnas: vélla andgar y-eigadi.
Tennas: nk-es.rénu_h:. Sekmdntet i-tmartiit n elgddi. Témmat tnésied ddges.
Elgédi veggé imézziginnas haf tqar n eigasrénnes. Tennds tmdpiuf n elgadr:
nékki giri tlta n imezsdiven; sen|nk-abitsen elgddi. |Eigadi yesig¢t dag imez-
ziginnas. Tennds: §émmi ghrem iggen nk-tessdnet ummi abls? Tennds: nk-
essenag ummi abls. Man vesld elgddi awdl yugdr itézzel y-elgidia dkkul,
yenndsen: slig s-imezziigénme ramdifiifénnu tennd nk-ddandnnu sen. Enndnas:
ag fira élli imdtar y-¢ddand d kuil iggén eggét imannay d siwel kull iggen ir_ndr:—
nas. Sekndst, élli avugit d @watéek nk-ydiyek d élli nk-ayuglr d nk-&i‘wdlfi‘ek
yaiyek. Issiwel | moggar. yessekndstel, vugét d iwdt abis; d yessiwel y-elwds{l,
d vessekndstet lu-ba ayugét v la-ba Jiwée. Issiwel i-mezzdi,yugét d iwat. Sesnin
nk-dandnnas, moggdr d mezzai. Eddand éssesnin ugaren did emmitsen d yelfé-
fiet d yuSas Thaggénnas. Ydggim clgadi d mezzbivénnas alwasti.

sen nk abi-t-sen elgadi
two Neg  father-EP-3MSgPoss judge
Two (children), their father is not the judge.



8/12 Three candidate sources come to mind:

1. *wel-en -gi- "(who) did not do/was not", with a proto-Berber negative participle - unlikely,
since relativization is infrequent

- *y-ungey "he refuses" - problematic, since only Tamasheq has an n in this verb; Sokni had y-
ugi!

The least probable scenario is a derivation from the recomstructed negative participle of g “do, be”
(*wal-an gi-), reanalysed as a double negative wel ngi and then losing its wel. In this case, ngi would at
first have been limited to certain relative phrases; but such phrases are rare, and do not make a plausible
starting point for generalization to other contexts. Moreover, the onlv attested sense of g in Sokni is
“do”, not “be”, and the participle is unattested there.

A different internal explanation seems more promising. Most Berber varieties do not allow direct
negation of the aorist; either the imperfective replaces it, or a periphrastic form is used, like Ntifa wr iri
a-vefk = wr ra-vefk “he will not give”, lit. “he does not want to give” (Laoust, 1918 : 176). Many
varieties attest a verb “refuse. not want™: e.g. Siwl wugay (author’s data), Kabyle ag+i (Dallet 1982).
Zenaga ofgih (Taine-Cheikh, 2008), and Mali Tamasheq ungsy (Heath, 2006). In all cases, this verb is
followed by the aorist, e.g. Tahaggart yugay ed igal “he refused to leave™ (Foucauld, 1951:1.419). This
suggests a grammaticalization of *yungi a-tt iZenweb “he refused to answer him” to ngi a-tt i#aweb “he
would not answer him”, much like what we saw for Ntifa.



9/12 3. Kanuri negative copula gonyi, also negating some verb forms.

The expected Sokni reflex would be *gni > ngi with (well-attested) metathesis of falling-sonority
clusters.

Yet Kanuri loans seem too rare in Sokni to include a negator!
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Metathesis was irregular but attested, always putting the more sonorous member of a consonant
cluster first. For example: gelbi “heat™ (A1.9) < Arabic gebli “sirocco™; (t)agezni “needle™ (B4.2) vs. S
tizignit; egti¢céwa “worm” (B4.23) vs. S tgicéwa; and anefd(u) “summer” (A7 .4), better corresponding to
the rest of Berber than S anédfit.



10/12 Abu marks prohibition; only one example survives (Richardson). This likely derives, via
Tamajeq bo PROH and iba "lack, be missing", from Hausa babu "there is no"; cp. Kanuri
ba(wo). No plausible cognates exist further north, but El-Fogaha has bak (<bu+2MSgDat -ak?).

abu t-in-et sa
Proh 2Sg-say-2Sg  thus
don’t say so

The best comparison is with the prohibitive particle bo found in Tuareg among the Kel Ewey and
Iwellemmeden, p. ex. bo tasle ezdle wdy “don’t listen to this song™ (Kossmann 2011:98). Its ultimate
origin is less clear. Almost all Tuareg varieties have the forms (d)be “no!” and iba (pfv. -dba, impf. tiba)
“be lost, missing, not be there”, and grammaticalization from MISSING to NOT is well-attested cross-
linguistically (cf. Heine & Kuteva 2002:188). But the rest of Berber has no comparable negative form,
with the possible and very doubtful exception of Tarifiyt (Lafkioui 2013). In fact. Ritter (2009:544)
explains the Tuareg forms in passing as loans from Hausa (a major language in Niger and elsewhere),
which has ba / babit < ba abit “there is not”, ba... ba “not (indic.)”. Kanuri too has a similar form, bé /
béwo “there is not” (Cyffer & Hutchison 1990). The exact history of this regional form remains to be
unraveled, but it seems most likely to have reached Sokna from Hausa via Tuareg.



11/12 Finally, the 4 attested examples of la are too few to find its exact function (emphatic
negation?); cp.

la imater "not good" (Richardson)

engi imatar (ditto) (Yunes)

But it matches Siwi to the east, and is likely < Berber *wala "(not) even" (influenced by Arabic
12?)

The rarity of la suggests an emphatic function. One example is also attested at El-Fogaha (Paradisi
1963:115): [é diiba, [ie diiba “not yet”. In Siwi, la is the standard negator; its attestation in Sokna
suggests that it used to be more widely used in Libya, before Sokni and Siwi separated.

This particle is obviously reminiscent of Arabic, but is probably not a simple borrowing. In Siwi, ula
survives alongside /a in a few fixed phrases, notably af ula hhela “for no reason”, and as a pro-sentential
negative “no”. The particke #/a “(not) even™ often plays a role in negation in Berber (Kahlouche 2000),
and almost certainly played a part in the history of Siwi /a alongside Arabic influence (Souag 2013).
The emphatic sense proposed here for Sokni /a would fit this scenario well: a development along the
lines of *ula lix suyl “1 don’t even have a job™ = la lix Suyl “I don’t have a job™ may be envisioned.



12/12 Sokni thus took a different path than most of Berber, gaining new negators before levelling
out with ngi.

Trans-Saharan contacts helped trigger both developments.
See Souag 2017: Le parler berbére de Sokna (Libye) a la lumiére de nouvelles données

https://www.cairn.info/revue-etudes-et-documents-berberes-2017-1-page-193.htm
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